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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 262/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των απο-
τελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 109,0

204 59,4

624 191,3

999 119,9

0707 00 05 052 137,7

628 166,1

999 151,9

0709 10 00 220 182,4

999 182,4

0709 90 70 052 132,5

204 94,1

628 146,6

999 124,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 30,6

204 40,6

212 43,9

600 37,7

624 62,8

999 43,1

0805 20 10 204 60,5

999 60,5

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 45,4

204 71,4

464 136,2

600 75,5

624 77,8

999 81,3

0805 30 10 052 54,4

600 65,6

624 66,2

999 62,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 83,4

400 80,2

404 90,9

720 63,3

728 73,7

999 78,3

0808 20 50 064 70,0

388 109,2

400 112,8

528 101,4

720 89,0

999 96,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 263/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1772/96 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών
µέτρων για τον εφοδιασµό των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων όσον αφορά τα γεώµηλα σποράς

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91 του Συµβουλίου, της 16ης
∆εκεµβρίου 1991, για τα ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα
γεωργικά προϊόντα στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1772/96 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2754/98 (4), καθόρισε την ποσότητα που
περιλαµβάνεται στο ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού των
γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων µε γεώµηλα σποράς
και το ύψος της ενίσχυσης για τα προϊόντα που προέρχο-
νται από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας για το ηµερο-
λογιακό έτος 1999· πρέπει να καθοριστεί το ισοζύγιο προ-
βλέψεων εφοδιασµού των γαλλικών υπερπόντιων διαµερι-
σµάτων για το ηµερολογιακό έτος 2000· το ισοζύγιο αυτό
πρέπει να ορισθεί ανάλογα µε τις ανάγκες των διαµερι-
σµάτων· κρίνεται σκόπιµο να µειωθούν προς το σκοπό αυτό,
σύµφωνα µε τα στοιχεία που διαβιβάστηκαν από τις αρµό-
διες αρχές, οι ποσότητες που αφορούν το διαµέρισµα της
Ρεϊνιόν από 700 τόνους σε 500 τόνους και να καταργηθούν
οι ποσότητες που προβλέπονται για τη Γουαδελούπη.

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91, πρέπει να καθοριστεί το ποσό
των ενισχύσεων για τον εφοδιασµό των γαλλικών υπερπο-
ντίων διαµερισµάτων µε γεώµηλα σποράς που προέρχονται
από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας, κατά τρόπο ώστε
να εξασφαλιστεί ότι ο εν λόγω εφοδιασµός πραγµατοποιεί-
ται υπό όρους που αντιστοιχούν, για τον τελικό χρήστη, στο
πλεονέκτηµα που προκύπτει από την απαλλαγή των εισαγω-
γικών δασµών κατά την εισαγωγή για τα γεώµηλα σποράς
τρίτων χωρών. Οι εν λόγω ενισχύσεις πρέπει να καθοριστούν

λαµβάνοντας υπόψη, ιδίως, το κόστος εφοδιασµού από τη
διεθνή αγορά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σπόρων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1772/96 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Για την εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91, η ποσότητα που περιλαµβάνεται στο ισοζύγιο προ-
βλέψεων εφοδιασµού µε γεώµηλα σποράς που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0701 10 00 για την οποία προβλέπεται η απαλ-
λαγή του εισαγωγικού δασµού στα υπερπόντια γαλλικά διαµερί-
σµατα ή η κοινοτική ενίσχυση για τα προϊόντα που προέρχονται
από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας, ορίζεται σε 500
τόνους για τη Ρεϊνιόν για το ηµερολογιακό έτος 2000.»

2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Για την εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/91, η ενίσχυση για τον εφοδιασµό του
διαµερίσµατος της Ρεϊνιόν µε γεώµηλα σποράς που προέρχονται
από τις υπόλοιπες χώρες της Κοινότητας, ορίζεται σε 5,430
ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα στο πλαίσιο του προβλεπόµενου
ισολογισµού.»

3. Το παράρτηµα καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 356 της 24.12.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 232 της 13.9.1996, σ. 13.
(4) ΕΕ L 345 της 19.12.1998, σ. 25.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 264/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις βραχυ-
πρόθεσµες στατιστικές δηµοσίων οικονοµικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου, της 25ης
Ιουνίου 1996, περί του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και περι-
φερειακών λογαριασµών της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 448/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) σύµφωνα µε το αρθρο 104 παράγραφος 2 της συνθήκης, η
Επιτροπή παρακολουθεί την εξέλιξη της δηµοσιονοµικής
κατάστασης·

(2) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1466/97 του Συµβουλίου, τη 7ης
Ιουλίου 1997, για την ενίσχυση τη εποπτείας της δηµοσιο-
νοµικής κατάστασης και την εποπτεία και τον συντονισµό
των οικονοµικών πολιτικών (3), προβλέπει ότι κρίνεται σκό-
πιµο να συµπληρωθεί η διαδικασία πολυµερούς εποπτείας
του άρθρου 99 παράγραφοι 3 και 4 της συνθήκης, µε ένα
σύστηµα έγκαιρης προειδοποίησης, σύµφωνα µε το οποίο το
Συµβούλιο προειδοποιεί εγκαίρως ένα κράτος µέλος να
λάβει τα απαραίτητα διορθωτικά µέτρα προκειµένου να απο-
φευχθεί η δηµιουργία υπερβολικού δηµόσιου ελλείµµατος·

(3) η έκθεση του Συµβουλίου Ecofin σχετικά µε τι στατιστικές
απαντήσεις στην οικονοµική και νοµισµατική ένωση, η οποία
εγκρίθηκε στι 18 Ιανουαρίου 1999, υπογράµµιζε την
ανάγκη για κοινές και εναρµονισµένες βραχυπρόθεσµες στα-
τιστικές δηµόσιων οικονοµικών για τα κράτη µέλη, και ιδίως
για εκείνα που ανήκουν στην οικονοµική και νοµισµατική
ένωση·

(4) οι κανόνες για τους εθνικούς λογαριασµούς, και ιδίως οι
έννοιες του ευρωπαϊκού συστήµατος οικονοµικών λογα-
ριασµών (ΕΣΟΛ) 1995 θεωρούνται µέσα για την εξασφά-
λιση της συγκρισιµότητας και της διαφάνειας των στοιχείων
µεταξύ των κρατών µελών·

(5) θα πρέπει να ακολουθηθεί µια βήµα προς βήµα προσέγγιση
προς την κατεύθυνση της κατάρτισης ενός πλήρους συνό-
λου τριµηνιαίων λογαριασµών για το δηµόσιο τοµέα στο
πλαίσιο του ΕΣΟΛ 1995 αρχίζοντας από το 2000, µε ένα
πρώτο διαθέσιµο σύνολο στοιχείων των λογαριασµών του
δηµοσίου σύµφωνα µε τις έννοιες του ΕΣΟΛ 1995·

(6) θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα σε στοιχεία που να αντι-
προσωπεύουν αξιόπιστα µέσα πρόβλεψης της τάσης στα
δηµόσια οικονοµικά και τα οποία θα είναι εγκαίρως διαθέ-
σιµα σε τακτική βάση·

(7) οι φόροι, οι πραγµατικές κοινωνικές εισφορές και τα κοινω-
νικά επιδόµατα, ως το πρώτο σύνολο στοιχείων, θα παρέ-
χουν σηµεία έγκαιρης προειδοποίησης πιθανών κινδύνων για

τους προϋπολογισµούς και χρήσιµες πληροφορίες για τις
κυκλικές εξελίξεις στην οικονοµία·

(8) ζητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικών για θέµατα
νοµισµατικά, χρηµατοπιστωτικά και ισοζυγίου πληρωµών, η
οποία συστάθηκε µε την απόφαση 91/115/ΕΟΚ (4), όπως
τροποποιήθηκε από την απόφαση 96/174/ΕΚ (5)·

(9) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος (ΕΣΠ), η οποία συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/
ΕΟΚ, Ευρατόµ (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι να ορίσει τον κατάλογο και
τα κύρια χαρακτηριστικά των κατηγοριών συναλλαγών του ΕΣΟΛ
1995 που πρέπει να διαβιβάζουν ανά τρίµηνο όλα τα κράτη µέλη
από το έτος 2000, προκειµένου να εξασφαλιστεί ένα σύνολο
κοινών και εναρµονισµένων βραχυπρόθεσµων στατιστικών σχετικά
µε τα δηµόσια οικονοµικά.

Άρθρο 2

Κατηγορίες τις οποίες αφορά η διαβίβαση των τριµηνιαίων
στοιχείων

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τριµηνιαία
στοιχεία για τις ακόλουθες κατηγορίες πόρων και χρήσεων του
δηµόσιου τοµέα, όπως κωδικοποιούνται στο ΕΣΟΛ 1995:

από την πλευρά των πόρων:
— Φόροι επί της παραγωγής και των εισαγωγών (D.2)
— Εκ των οποίων: φόροι προστιθέµενης αξίας (D.211)
— Τρέχοντες φόροι εισοδήµατος, πλούτου κ.λπ. (D.5)
— Φόροι κεφαλαίου (D.91)
— Πραγµατικές κοινωνικές εισφορές (D.611),

από την πλευρά των χρήσεων:
— Κοινωνικές εισφορές εκτός από κοινωνικές µεταβιβάσεις σε

είδος (D.62).

Άρθρο 3

Πηγές και µέθοδοι για την κατάρτιση των τριµηνιαίων
στοιχείων

Η κατάρτιση των τριµηνιαίων στοιχείων για τις κατηγορίες που
αναφέρονται στο άρθρο 2 τηρούν τους ακόλουθους κανόνες:

1. τα τριµηνιαία στοιχεία βασίζονται σε άµεσες πληροφορίες που
προέρχονται από βασικές πηγές, όπως π.χ. οι δηµόσιοι λογαρια-
σµοί, ή διοικητικές πηγές που αντιπροσωπεύουν, για κάθε κατη-
γορία, ποσοστό τουλάχιστον 90 % του ποσού της κατηγορίας·

(1) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 59 της 6.3.1991, σ. 19.
(2) ΕΕ L 58 της 27.2.1998, σ. 1. (5) ΕΕ L 51 της 1.3.1996, σ. 48.
(3) ΕΕ L 209 της 2.8.1997, σ. 1. (6) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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2. οι άµεσες πληροφορίες συµπληρώνονται από αναπροσαρµογές
της κάλυψης, εάν απαιτείται, και από εννοιολογικές αναπροσαρ-
µογές, προκειµένου να ευθυγραµµιστούν τα τριµηνιαία στοιχεία
µε τις έννοιες του ΕΣΟΛ 1995·

3. τα τριµηνιαία στοιχεία και τα αντίστοιχα ετήσια στοιχεία είναι
συνεκτικά.

Άρθρο 4

Χρονοδιάγραµµα για τη διαβίβαση των τριµηνιαίων στοιχείων

1. Τα τριµηνιαία στοιχεία διαβιβάζονται στην Επιτροπή (Euro-
stat) σε χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες από
το πέρας του τριµήνου στο οποίο αναφέρονται τα στοιχεία.

2. Οποιαδήποτε αναθεώρηση των τριµηνιαίων στοιχείων για
προηγούµενα τρίµηνα διαβιβάζεται συγχρόνως.

3. Η πρώτη διαβίβαση των τριµηνιαίων στοιχείων σχετίζεται µε
τα στοιχεία για το πρώτο τρίµηνο του 2000. Τα στοιχεία αυτά θα
υποβληθούν το πολύ µέχρι και τις 30 Ιουνίου 2000.

Άρθρο 5

∆ιαβίβαση χρονολογικών σειρών

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τριµη-
νιαία στοιχεία για τις κατηγορίες που αναφέρονται στο άρθρο 2,
αρχίζοντας µε το πρώτο τρίµηνο του 1991.

2. Αναδροµικά στοιχεία καταρτίζονται σύµφωνα µε τις πηγές
και τις µεθόδους που ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφοι 2 και 3.

3. Αναδροµικά στοιχεία από το πρώτο τρίµηνο του 1998 έως
το τέταρτο τρίµηνο του 1999 θα διαβιβαστούν στην Επιτροπή
(Eurostat) το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

4. Αναδροµικά στοιχεία από το πρώτο τρίµηνο του 1991 έως
το τέταρτο τρίµηνο του 1997 θα διαβιβαστούν στην Επιτροπή
(Eurostat) το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 6

Μεταβατικές διατάξεις

1. Οι µεταβατικές διατάξεις αφορούν τα κράτη µέλη που δεν
είναι σε θέση να διαβιβάσουν, από το 2000, τριµηνιαία στοιχεία
σύµφωνα µε το χρονοδιάγραµµα που περιγράφεται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 και σύµφωνα µε τις πηγές και µεθόδους που ορίζο-
νται στο άρθρο 3.

2. Αυτά τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat)
τις «καλύτερες τριµηνιαίες εκτιµήσεις» τους σύµφωνα µε το χρονο-
διάγραµµα που περιγράφεται στο άρθρο 4.

3. Ταυτόχρονα, αναφέρουν ποια στάδια χρειάζεται ακόµη να
ολοκληρωθούν προκειµένου να συµµορφωθούν µε τις πηγές και τις
µεθόδους που ορίζονται στο άρθρο 3.

4. Η περίοδος στην οποία αναφέρονται οι µεταβατικές διατάξεις
δεν υπερβαίνει χρονοδιάγραµµα που ορίζεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 7

Εφαρµογή του κανονισµού

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή (Eurostat) περι-
γραφή των πηγών και των µεθόδων που χρησιµοποιούν προκειµέ-
νου να καταρτίσουν τα τριµηνιαία στοιχεία (αρχική περιγραφή)
µέχρι το Μάρτιο του 2000 το αργότερο.

2. Οποιαδήποτε αναθεώρηση της αρχικής περιγραφής των
πηγών και των µεθόδων που χρησιµοποιούνται για την κατάρτιση
των τριµηνιαίων στοιχείων παρέχεται από τα κράτη µέλη στην
Επιτροπή (Eurostat) όταν ανακοινώνουν τα αναθεωρηµένα στοιχεία.

3. Η αρχική περιγραφή και οι πιθανές αναθεωρήσεις υπόκεινται
σε συµφωνία µεταξύ κάθε ενδιαφερόµενου µέλους και της Επι-
τροπής (Eurostat).

4. Με βάση την περιγραφή (τις περιγραφές) που παρέχουν τα
κράτη µέλη, η Επιτροπή (Eurostat) εξετάζει ιδιαίτερα τη δυνα-
τότητα εφαρµογής του κριτηρίου του 90 % που προβλέπεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 για την πρώτη τριµηνιαία εκτίµηση όσον
αφορά καθεµία από τις κατηγορίες που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Εάν είναι προφανές ότι ένα κράτος µέλος δεν είναι σε θέση να
ικανοποιήσει το κριτήριο του 90 % στο πλαίσιο των εθνικών του
συνθηκών, η Επιτροπή (Eurostat) µπορεί να χορηγήσει ειδική
παρέκκλιση στο εν λόγω κράτος µέλος.

5. Η Επιτροπή (Eurostat) ενηµερώνει την ΕΣΠ και την ΕΣΝΧΙΠ
για τις πηγές και τις µεθόδους που χρησιµοποιεί κάθε κράτος
µέλος.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 20ή ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 4. 2. 2000L 29/6

Κράτος µέλος

Φόροι επί της παραγωγής και των
εισαγωγών (D.2)

Τρέχοντες φόροι εισοδήµατος,
πλούτου κ.λπ. (D.5)

Φόροι κεφαλαίου (D.91)

Πρακτικές κοινωνικές εισφορές
(D.611)

Κοινωνικές εισφορές εκτός από
κοινωνικές µεταβιβάσεις σε είδος

(D.62)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χρονοδιάγραµµα για τον καθορισµό της προθεσµίας για την εφαρµογή των µεταβατικών διατάξεων

Άρθρο 6 παράγραφος 4

Βέλγιο 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

∆ανία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Γερµανία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Ελλάδα 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2003 1η Ιανουαρίου 2003

Ισπανία 1η Ιανουαρίου 2003 1η Ιανουαρίου 2003 1η Ιανουαρίου 2003

Γαλλία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Ιρλανδία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Ιταλία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Λουξεµβούργο 1η Ιανουαρίου 2002 (D.2) 1η Ιανουαρίου 2003 1η Ιανουαρίου 2003

1η Ιανουαρίου 2003 (D.5)

1η Ιανουαρίου 2003 (D.91)

Κάτω Χώρες 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2003 1η Ιανουαρίου 2003

Αυστρία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Πορτογαλία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Φινλανδία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Σουηδία 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002

Ηνωµένο Βασίλειο 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002 1η Ιανουαρίου 2002
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 265/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

που καθορίζει το κατά πόσον µπορούν να γίνουν δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που
υπεβλήθησαν τον Ιανουάριο 2000 για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα στο πλαίσιο ορισµένων δασµο-

λογικών ποσοστώσεων που θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1374/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1374/98 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εισ-
αγωγής και για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 249/
2000 (3), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι αιτήσεις που υποβάλλονται για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 αφορούν
ποσότητες ανώτερες από τις διαθέσιµες· πρέπει, συνεπώς, να καθο-
ριστούν συντελεστές κατανοµής για τις ποσότητες που ζητούνται,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ποσότητες πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητούνται για
τα προϊόντα που υπάγονται στους αύξοντες αριθµούς στο
παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 που περιλαµβά-

νονται στο παράρτηµα Ι, που υποβάλλονται για την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου 2000 δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, εξαρτώνται από τους αναφερόµενους
συντελεστές κατανοµής.

2. Οι ποσότητες πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητούνται για
τα προϊόντα που υπάγονται στους αύξοντες αριθµούς στο
παράρτηµα ΙΙΙ Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα ΙΙ, που υποβάλλονται για την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2000 δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, εξαρτώνται από τους αναφερόµενους
συντελεστές κατανοµής.

3. Οι ποσότητες πιστοποιητικών εισαγωγής που ζητούνται για
τα προϊόντα που υπάγονται στους αύξοντες αριθµούς στο
παράρτηµα ΙΙΙ Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 που περιλαµ-
βάνονται στο παράρτηµα ΙΙ, που υποβάλλονται για την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2000 δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98, εξαρτώνται από τους αναφερόµενους
συντελεστές κατανοµής.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 185 της 30.6.1998, σ. 21.
(3) ΕΕ L 26 της 2.2.2000, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αύξων αριθµός
στο παράρτηµα ΙΙ
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1374/98

Αύξων αριθµός
TARIC

Περίοδος:
Ιανουάριος-Μάρτιος 2000

Συντελεστής κατανοµής

36 09.4590 0,0048

37 09.4599 0,0015

39 09.4591 0,1124

40 09.4592 0,0307

41 09.4593 1,0000

42 09.4594 0,0063

44 09.4595 0,0044

47 09.4596 0,0020

0,0039

Αύξων αριθµός στο
παράρτηµα ΙΙΙ C
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1374/98

—

15

Περίοδος:
Ιανουαρίος-Ιούνιος 2000
Συντελεστής κατανοµής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αύξων αριθµός στο
παράρτηµα ΙΙΙ Β
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1374/98

09.4101

Αύξων αριθµός
TARIC

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

09.4151

Περίοδος:
Ιανουάριος-Ιούνιος 2000
Συντελεστής κατανοµής

13

Αύξων αριθµός
TARIC
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 266/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι η επιστροφή που εφαρµόζεται για τη βύνη πρέπει να
υπολογίζεται λαµβανοµένης υπόψη της ποσότητας των
σιτηρών που είναι αναγκαία για την παρασκευή των σχε-

τικών προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό·

(5) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στη σηµερινή
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που αναγράφονται στο παράρτηµα·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της βύνης

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

1107 10 19 9000 40,50

1107 10 99 9000 30,00

1107 20 00 9000 35,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 267/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι, για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και
σικάλεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(5) ότι η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται
να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
στις τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — —
1001 10 00 9400 01 0

1001 90 91 9000 — —
1001 90 99 9000 03 22,00

02 0

1002 00 00 9000 03 55,00

02 0

1003 00 10 9000 — —
1003 00 90 9000 03 15,50

02 0

1004 00 00 9200 — —
1004 00 00 9400 — —
1005 10 90 9000 — —
1005 90 00 9000 03 26,00

02 0

1007 00 90 9000 — —
1008 20 00 9000 — —

1101 00 11 9000 — —
1101 00 15 9100 01 43,75

1101 00 15 9130 01 41,00

1101 00 15 9150 01 37,75

1101 00 15 9170 01 34,75

1101 00 15 9180 01 32,75

1101 00 15 9190 — —
1101 00 90 9000 — —
1102 10 00 9500 01 87,00

1102 10 00 9700 01 68,50

1102 10 00 9900 — —
1103 11 10 9200 01 7,50 (2)

1103 11 10 9400 01 6,75 (2)

1103 11 10 9900 — —
1103 11 90 9200 01 7,50 (2)

1103 11 90 9800 — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Ελβετία, Λιχτενστάιν.

(2) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 268/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2322/1999 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την
εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 από
τις 28 Ιανουαρίου έως 3 Φεβρουαρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 25,49 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 27.
(6) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 77.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 269/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999 της Επι-
τροπής (5), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης
προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1501/95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται

στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό·

(3) ότι, λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95,
δεν ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής ή ενός
ελάχιστου φόρου·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
28 Ιανουαρίου έως τις 3 Φεβρουαρίου 2000 στο πλαίσιο του
διαγωνισµού της επιστροφής ή του φόρου κατά την εξαγωγή
σίκαλης που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 270/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2011/1999 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σ’ εκείνον ή σ’ εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 από
τις 28 Ιανουαρίου έως τις 3 Φεβρουαρίου 2000, η µέγιστη επι-
στροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε
31,98 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 55.
(6) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 271/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου
προς ορισµένες χώρες ΑΚΕ.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής ή ενός ελά-
χιστου φόρου.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
28 Ιανουαρίου έως τις 3 Φεβρουαρίου 2000 στο πλαίσιο του
διαγωνισµού της επιστροφής ή του φόρου κατά την εξαγωγή
µαλακού σίτου που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/
1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 272/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή σόργου στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2774/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση
του δασµού κατά την εισαγωγή σόργου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2774/1999 της Επιτροπής (3)·

(2) ότι, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1963/95 (5), η Επιτροπή δύναται,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει τον
καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή· ότι για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως να
ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95· ότι ο διαγωνι-
σµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που συµµετέ-

χουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται στο επί-
πεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισαγωγή
ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου·

(3) ότι η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω
στη σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2774/1999 από
τις 28 Ιανουαρίου έως 3 Φεβρουαρίου 2000, η µέγιστη µείωση
του δασµού κατά την εισαγωγή σόργου καθορίζεται σε
52,88 EUR/t ανά τόνο για µέγιστη συνολική ποσότητα 10 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 5.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 189 της 10.7.1995, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 273/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2775/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2775/1999 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1963/95 (5), η Επιτροπή δύναται,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει τον
καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως να
ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο διαγωνισµός
θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που συµµετέχουν,

των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται στο επίπεδο της
µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισαγωγή ή είναι
µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2775/1999 από
τις 28 Ιανουαρίου έως τις 3 Φεβρουαρίου 2000, η µέγιστη µείωση
του δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε
75,00 EUR/t για µέγιστη συνολική ποσότητα 600 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 7.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 189 της 10.8.1995, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 274/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2776/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2776/1999 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1963/95 (5), µε βάση τις ανακοι-
νωθείσες προσφορές, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού

(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στο διαγωνισµό.

(3) Με εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95, δεν ενδείκνυται
να προβεί σε καθορισµό µέγιστης µείωσης του δασµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
28 Ιανουαρίου έως τις 3 Φεβρουαρίου 2000 στο πλαίσιο του
διαγωνισµού για τη µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή αραβο-
σίτου που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2776/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 189 της 10.8.1995, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 275/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα σκόρδα καταγωγής Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/1999 της Επιτροπής, της 20ής
Μαΐου 1999, για µέτρο διασφαλίσεως που εφαρµόζεται στις ει-
σαγωγές σκόρδων που κατάγονται από την Κίνα (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 51/2000 (4), και
ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1662/94 (6), για να τεθούν τα σκόρδα που εισάγονται
από τρίτες χώρες σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα
απαιτείται η προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1040/1999 περιόρισε, για τα σκόρδα καταγωγής Κίνας και
για τις αιτήσεις που υποβάλλονται από την 1η Ιουνίου
1999 έως τις 31 Μαΐου 2000, την έκδοση πιστοποιητικών
εισαγωγής σε µια µέγιστη µηνιαία ποσότητα.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη των κριτηρίων που καθορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού και των
πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν ήδη εκδοθεί, οι

ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση την 1η
Φεβρουαρίου 2000 υπερβαίνουν τη µέγιστη ποσότητα η
οποία αναφέρεται στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού
για τον µήνα Φεβρουάριο 2000· πρέπει, εποµένως, να προ-
σδιορισθεί κατά πόσο είναι δυνατόν να εκδίδονται πιστο-
ποιητικά εισαγωγής γι’ αυτές τις αιτήσεις· πρέπει να απορρι-
φθεί, εποµένως, η έκδοση πιστοποιητικών για τις αιτήσεις
που υποβλήθηκαν µετά την 1η Φεβρουαρίου και πριν την
1η Μαρτίου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής για τα οποία υποβλήθηκε αίτηση
βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 την 1η
Φεβρουαρίου 2000, για σκόρδα που ανήκουν στον κωδικό ΣΟ
0703 20 00, καταγωγής Κίνας, εκδίδονται µέχρι ανωτέρου ορίου
0,66007 % της αιτούµενης ποσότητας, αφού ληφθούν υπόψη τα
στοιχεία που έλαβε η Επιτροπή στις στις 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για τα ανωτέρω προϊόντα, απορρίπτονται οι αιτήσεις για πιστοποιη-
τικά εισαγωγής που υποβλήθηκαν µετά την 1η Φεβρουαρίου και
πριν την 1 Μαρτίου 2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Φεβρουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 127 της 21.5.1999, σ. 10.
(4) ΕΕ L 6 της 11.1.2000, σ. 18.
(5) ΕΕ L 170 της 13.7.1993, σ. 10.
(6) ΕΕ L 176 της 9.7.1994, σ. 1.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Ιανουαρίου 2000

για τη σύσταση της Επιτροπής Απασχόλησης

(2000/98/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 130,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) το άρθρο 3 της συνθήκης ορίζει ότι η δράση της Κοινότη-
τας περιλαµβάνει την προαγωγή του συντονισµού των πολι-
τικών απασχόλησης των κρατών µελών µε στόχο να αυξηθεί
η αποτελεσµατικότητά τους µε την ανάπτυξη συντονισµένης
στρατηγικής για την απασχόληση·

(2) ο τίτλος VIII του µέρους ΙΙΙ της συνθήκης θεσπίζει τις
διαδικασίες σύµφωνα µε τις οποίες τα κράτη µέλη και η
Κοινότητα δεσµεύονται να αναπτύξουν συντονισµένη
στρατηγική για την απασχόληση και ιδίως να προάγουν τη
δηµιουργία εξειδικευµένου, εκπαιδευµένου και ευπροσάρµο-
στου εργατικού δυναµικού, καθώς και αγοράς εργασίας
ανταποκρινόµενης στις εξελίξεις της οικονοµίας. Ο τίτλος
αυτός προβλέπει τη σύσταση συµβουλευτικής επιτροπής
απασχόλησης (εφεξής: «η επιτροπή»)·

(3) κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων της, στα οποία περι-
λαµβάνεται η παροχή συµβουλευτικής γνώµης και η συµ-
βολή στις εργασίες του Συµβουλίου και της Επιτροπής, η
επιτροπή θα πρέπει να συµβάλει προκειµένου να εξασφαλι-
σθεί ότι η Ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση, ο
συντονισµός της µακροοικονοµικής πολιτικής και η διαδικα-
σία οικονοµικής µεταρρύθµισης διαµορφώνονται και εφαρ-
µόζονται µε συνεπή τρόπο και αλληλοϋποστηρίζονται·

(4) είναι ευκταίο η επιτροπή και οι κοινοτικοί οργανισµοί που
ασχολούνται µε τον συντονισµό των οικονοµικών πολιτικών,
και κυρίως η Οικονοµική και ∆ηµοσιονοµική Επιτροπή και η
Επιτροπή Οικονοµικής Πολιτικής, να συνεργάζονται στενά·

(5) η επιτροπή θα πρέπει να συνεργασθεί στενά µε τους κοινωνι-
κούς εταίρους, ιδιαίτερα δε µε εκείνους οι οποίοι εκπροσω-
πούνται στη µόνιµη επιτροπή απασχόλησης την οποία προ-
βλέπει η απόφαση 1999/207/ΕΚ του Συµβουλίου, της 9ης
Μαρτίου 1999, σχετικά µε την µεταρρύθµιση της µόνιµης
επιτροπής απασχόλησης, και την κατάργηση της απόφασης
70/532/ΕΟΚ (2)·

(6) η επιτροπή απασχόλησης πρόκειται να αντικαταστήσει την
επιτροπή απασχόλησης και αγοράς εργασίας που δηµιουρ-
γήθηκε µε την απόφαση 97/16/ΕΚ του Συµβουλίου (3) και η
απόφαση 97/16/ΕΚ πρέπει εποµένως να καταργηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Όργανα και αρµοδιότητες

1. Συγκροτείται από το Συµβούλιο συµβουλευτική επιτροπή
απασχόλησης (η οποία στο εξής καλείται «επιτροπή») για να προ-
ωθήσει το συντονισµό, µεταξύ των κρατών µελών, των πολιτικών
απασχόλησης και αγοράς εργασίας σε πλήρη συµφωνία µε τις
διατάξεις της συνθήκης και λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τις εξου-
σίες των κοινοτικών θεσµικών και άλλων οργάνων.

2. Τα καθήκοντα της επιτροπής είναι:

— η παρακολούθηση της απασχόλησης και των πολιτικών για την
απασχόληση στα κράτη µέλη και στην Κοινότητα,

— µε την επιφύλαξη του άρθρου 207 της συνθήκης, η διατύπωση
γνωµών προς το Συµβούλιο ή την Επιτροπή, κατόπιν σχετικής
αιτήσεώς τους ή εξ ιδίας πρωτοβουλίας, και η συµβολή στην
προετοιµασία των εργασιών του Συµβουλίου, κατά το άρθρο
128 της συνθήκης,

Προς το σκοπό αυτό, η επιτροπή θα πρέπει ιδίως:

— να προωθεί την επιδιωκόµενη επίτευξη απασχόλησης υψηλού
επιπέδου κατά τη διαµόρφωση και την εφαρµογή των κοινο-
τικών πολιτικών και δραστηριοτήτων,

(1) Γνώµη εκδοθείσα στις 4 Νοεµβρίου 1999 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµη
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 72 της 18.3.1999, σ. 33.
(3) ΕΕ L 6 της 10.1.1997, σ. 32.
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— να συµβάλλει στη διαδικασία για τη θέσπιση των γενικών προ-
σανατολισµών των οικονοµικών πολιτικών προκειµένου να είναι
συνεπείς µε τις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση,
και να συµβάλλει στη συνέργεια µεταξύ της ευρωπαϊκής πολι-
τικής απασχόλησης, του συντονισµού των µακροοικονοµικών
πολιτικών και της διαδικασίας οικονοµικής µεταρρύθµισης,
κατά τρόπο αµοιβαίως υποστηριζόµενο,

— να συµµετέχει στο µακροοικονοµικό διάλογο σε κοινοτικό επί-
πεδο,

— να προωθεί την ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών µεταξύ
κρατών µελών και Επιτροπής.

Άρθρο 2

Σύνθεση

1. Κάθε κράτος µέλος καθώς και η Επιτροπή διορίζουν δύο
µέλη της επιτροπής. Μπορούν επίσης να διορίσουν δύο αναπληρω-
µατικά µέλη.

2. Τα µέλη της επιτροπής και οι αναπληρωτές επιλέγονται
µεταξύ ανώτερων υπαλλήλων ή εµπειρογνωµόνων που έχουν ιδιαί-
τερες γνώσεις στον τοµέα της απασχόλησης και της αγοράς εργα-
σίας στα κράτη µέλη.

3. Η Επιτροπή µπορεί να απευθύνεται σε εξωτερικούς εµπει-
ρογνώµονες ανάλογα µε τις ανάγκες των εργασιών της.

Άρθρο 3

Λειτουργία

1. Η επιτροπή εκλέγει τον πρόεδρό της µεταξύ των µελών που
ορίζονται από τα κράτη µέλη για µια µη ανανεώσιµη θητεία δύο
ετών.

2. Ο Πρόεδρος επικουρείται από τέσσερις αντιπροέδρους, εκ
των οποίων οι δύο εκλέγονται από την επιτροπή µεταξύ των µελών
της για θητεία δύο ετών, ο τρίτος είναι αντιπρόσωπος του κράτους
µέλους που ασκεί την Προεδρία του Συµβουλίου και ο τέταρτος
είναι αντιπρόσωπος του κράτους µέλους που θα ασκήσει την προ-
σεχή Προεδρία.

3. Η Επιτροπή παρέχει τα αναγκαία µέσα στην επιτροπή όσον
αφορά την ανάλυση και την οργάνωση. ∆ιορίζει ένα µέλος του
προσωπικού της ως Γραµµατέα ο οποίος ενεργεί σύµφωνα µε τις
εντολές της επιτροπής όταν την επικουρεί στην εκτέλεση των καθη-
κόντων της. Η Επιτροπή συνεργάζεται µε τη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου όσον αφορά την οργάνωση των συνεδριάσεων.

4. Η επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

5. Οι συνεδριάσεις της επιτροπής συγκαλούνται από τον/την
Πρόεδρό της µε δική του/της πρωτοβουλία ή ύστερα από αίτηµα
που υποβάλλεται από πλειοψηφία των µελών της επιτροπής.

Άρθρο 4

Οµάδες εργασίας

Η επιτροπή µπορεί να αναθέτει τη µελέτη ειδικών θεµάτων στα
αναπληρωµατικά της µέλη ή µπορεί να συστήνει οµάδες εργασίας
προς το σκοπό αυτό. Στις περιπτώσεις αυτές, η προεδρία ασκείται
από ένα µέλος ή ένα αναπληρωµατικό µέλος της επιτροπής ή από
υπάλληλο της Επιτροπής, ο οποίος έχει διορισθεί από την επι-
τροπή. Οι οµάδες εργασίας µπορούν να ζητούν τη συνδροµή εµπει-
ρογνωµόνων.

Άρθρο 5

Σχέσεις µε άλλα όργανα

1. Για την εκπλήρωση της εντολής της, η επιτροπή διαβουλεύε-
ται µε την εργοδοσία και τους εργαζοµένους. Στο πλαίσιο αυτό,
καθιερώνει επαφές µε τους κοινωνικούς εταίρους οι οποίοι
εκπροσωπούνται στη µόνιµη επιτροπή απασχόλησης.

2. Αν χρειασθεί, η Επιτροπή συνεργάζεται µε άλλα αρµόδια
όργανα και επιτροπές που ασχολούνται µε θέµατα οικονοµικής
πολιτικής.

Άρθρο 6

Κατάργηση

Η επιτροπή απασχόλησης και αγοράς εργασίας η οποία συστάθηκε
µε την απόφαση 97/16/ΕΚ παύει να υφίσταται κατά την ηµεροµη-
νία της πρώτης συνεδρίασης της επιτροπής η οποία συστήνεται µε
την παρούσα απόφαση. Η πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής θα
πραγµατοποιηθεί το αργότερο τέσσερις µήνες µετά την ηµεροµηνία
εκδόσεως της παρούσας απόφασης.

Η απόφαση 97/16/ΕΚ καταργείται κατά την ηµεροµηνία κατά την
οποία παύει να υφίσταται η επιτροπή απασχόλησης και αγοράς
εργασίας.

Άρθρο 7

∆ηµοσίευση

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση της αποφάσεως 76/228/ΕΚΑΧ περί χορηγήσεως ηµερησίων αποζηµιώσεων και επι-
στροφής των εξόδων ταξιδίου στα µέλη της Συµβουλευτικής Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Άνθρακος και Χάλυβος

(2000/99/ΕΚΑΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακος και Χάλυβος, και ιδίως το
άρθρο 18,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η κλίµακα των αποζηµιώσεων αποστολής αναπροσαρµόστηκε πρόσφατα µε τον κανονισµό (ΕΚ/ΕΚΑΧ/Ευρα-
τόµ) αριθ. 620/1999 (1)·

(2) ενδείκνυται να αναπροσαρµοστούν κατά το ίδιο ποσοστό τα ποσά των αποζηµιώσεων που καταβάλλονται
στα µέλη της Συµβουλευτικής Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακος και Χάλυβος, προκειµένου
να ληφθεί υπόψη η αύξηση των δαπανών στις οποίες υποβάλλονται τα µέλη της επιτροπής για έξοδα
ταξιδίου και διαµονής·

(3) θα πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί η απόφαση 76/228/ΕΚΑΧ (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2, της αποφάσεως 76/228/ΕΚΑΧ, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η ηµερήσια αποζηµίωση ανέρχεται σε:
— 184,40 ευρώ, ανά ηµέρα συνεδιάσεως,
— 143,95 ευρώ, ανά ηµέρα ταξιδίου».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS

(1) ΕΕ L 78 της 24.3.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 44 της 20.2.1976, σ. 33· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 92/550/ΕΚΑΧ (ΕΕ L 353 της

3.12.1992, σ. 29).
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Ιανουαρίου 2000

για θέσπιση συµπληρωµατικού ερευνητικού προγράµµατος προς εκτέλεση από το Κοινό Κέντρο Ερευνών
για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας

(2000/100/Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 7,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
την επιστηµονική και τεχνική επιτροπή,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η ανάπτυξη της πυρηνικής ιατρικής στην Ευρωπαϊκή Ένωση
εξυπηρετεί τον στόχο της διασφάλισης της προστασίας της
υγείας του ανθρώπου που έχει θέσει η Ένωση και ο οποίος
επιβάλλει εντατικότερη χρησιµοποίηση των αντιδραστήρων
δοκιµών για ιατρικούς σκοπούς·

(2) στο πλαίσιο της κοινής πολιτικής στον τοµέα της επιστήµης
και τεχνολογίας, το συµπληρωµατικό ερευνητικό πρόγραµµα
µε αντικείµενο τον αντιδραστήρα υψηλής ροής (HFR) απο-
τελεί ένα από τα κυριότερα µέσα που διαθέτει το πέµπτο
πρόγραµµα πλαίσιο έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και
εκπαίδευσης της Ευρατόµ για να συµβάλλει στην υποστή-
ριξη και τις δοκιµές ιατρικών διαγνωστικών και θεραπευ-
τικών µεθόδων, στην ανάπτυξη των επιστηµών των υλικών
και στην υποστήριξη ασφαλών πυρηνικών τεχνολογιών·

(3) οι χρηµατοδοτικές συνεισφορές στο παρόν συµπληρωµατικό
πρόγραµµα, θα προέλθουν απευθείας από τις Κάτω Χώρες,
τη Γερµανία και τη Γαλλία·

(4) εκτός από τις συνεισφορές αυτές, ο HFR θα προσποριστεί
κεφάλαια από συµβάσεις µε τρίτους και από τη συµµετοχή
του στα κοινοτικά προγράµµατα σε ανταγωνιστική βάση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θεσπίζεται συµπληρωµατικό πρόγραµµα µε αντικείµενο τη λειτουρ-
γία του HFR, στο εξής καλούµενο «πρόγραµµα», του οποίου οι

στόχοι καθορίζονται στο παράρτηµα Ι, για τετραετή περίοδο αρχό-
µενη από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Άρθρο 2

Οι χρηµατοδοτικές συνεισφορές που κρίνονται αναγκαίες για την
εκτέλεση του προγράµµατος, ανέρχονται σε 38,97 εκατοµµύρια
ευρώ. Η κατανοµή του ποσού αυτού παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ.
Στο ποσό συµπεριλαµβάνεται πρόβλεψη για το µελλοντικό παρο-
πλισµό του αντιδραστήρα.

Άρθρο 3

Υπεύθυνη για την εκτέλεση του προγράµµατος είναι η Επιτροπή
µέσω του Κοινού Κέντρου Ερευνών αυτής. Το διοικητικό συµβού-
λιο του Κοινού Κέντρου Ερευνών θα τηρείται ενήµερο σχετικά µε
την εφαρµογή του προγράµµατος.

Άρθρο 4

Κάθε έτος, πριν από τις 15 Απριλίου, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή έκθεση µε αντικείµενο την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS

(1) Γνώµη που εκδόθηκε στις 15 ∆εκεµβρίου 1999 (∆εν έχει ακόµη δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΙ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΟΙ ΣΤΟΧΟΙ

Οι σκοποί του προγράµµατος είναι:

1. Η ασφαλής και αξιόπιστη λειτουργία του αντιδραστήρα υψηλής ροής (HFR) του Πέτεν· η δραστηριότητα αυτή συνεπάγεται τη
συνήθη εκµετάλλευση των εγκαταστάσεων επί 250 και πλέον ηµέρες κατ’ έτος, τη διαχείριση του κύκλου του πυρηνικού
καυσίµου υπό συνθήκες ελέγχου της ασφάλειας και της ποιότητας.

2. Η ορθολογική χρήση του αντιδραστήρα αυτού θα αναπτυχθεί σε ευρύ φάσµα επιστηµονικών κλάδων: παραδείγµατα των
µεγάλων θεµατικών πεδίων της έρευνας και ανάπτυξης, στα οποία χρησιµοποιείται ο HFR, είναι τα εξής: η µελέτη υλικών, η
υποστήριξη εργασιών έρευνας και ανάπτυξης µε αντικείµενο την ασφάλεια του κύκλου του πυρηνικού καυσίµου, η δυνατότητα
δοκιµής πυρηνικού καυσίµου για ειρηνικούς σκοπούς προκειµένου να διατίθεται το πλουτώνιο που προκύπτει από τον
πυρηνικό αφοπλισµό, η ανάπτυξη ισοτόπων ιατρικών εφαρµογών για να δοθεί απάντηση σε ερωτήµατα της ιατρικής έρευνας,
οι δοκιµές ιατρικών θεραπευτικών τεχνικών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΤΩΝ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΩΝ

Οι χρηµατοδοτικές συνεισφορές στο παρόν συµπληρωµατικό πρόγραµµα, θα προέλθουν από τις Κάτω Χώρες, τη Γερµανία και τη
Γαλλία.

Η κατανοµή των ανωτέρω συνεισφορών είναι η ακόλουθη:

Κάτω Χώρες: 34 εκατοµµύρια ευρώ

Γερµανία: 3,77 εκατοµµύρια ευρώ

Γαλλία: 1,20 εκατοµµύρια ευρώ

Σύνολο: 38,97 εκατοµµύρια ευρώ.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 5/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΠΟΛΩΝΙΑΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 1999

για τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ΕΕ-Πολωνίας για τον ορισµό της
εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας

(2000/101/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέ-
ρου (1), που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 16 ∆εκεµβρίου
1991, και ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο ορισµός του όρου «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα
καταγωγής» πρέπει να τροποποιηθεί για να εξασφαλιστεί η
ορθή λειτουργία του εκτεταµένου συστήµατος σώρευσης το
οποίο καθιστά δυνατή τη χρήση υλών καταγωγής Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµο-
κρατίας, Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβενίας, Ρουµανίας,
Λετονίας, Λιθουανίας, Εσθονίας, Βουλγαρίας, Τουρκίας,
Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου, Ισλανδίας, Νορβηγίας και
Ελβετίας·

(2) θα ήταν σκόπιµο να αναθεωρηθούν τα άρθρα που αφορούν
τα ποσά ώστε να ληφθεί πλήρως υπόψη η έναρξη ισχύος
του ευρώ·

(3) για να ληφθούν υπόψη οι αλλαγές των τεχνικών επεξεργα-
σίας και οι ελλείψεις ορισµένων πρώτων υλών, θα πρέπει να
γίνουν ορισµένες διορθώσεις στον κατάλογο των απαιτή-
σεων επεξεργασίας και µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλο-
νται οι µη καταγόµενες ύλες για να αποκτήσουν χαρακτήρα
καταγωγής·

(4) το πρωτόκολλο αριθ. 4 θα πρέπει, ως εκ τούτου, να τροπο-
ποιηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 για τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας τροποποιείται ως εξής:

1. Στα άρθρα 21 και 26 η λέξη «Ecu» αντικαθίσταται από την λέξη
«ευρώ».

2. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Τα ποσά σε εθνικό νόµισµα της χώρας εξαγωγής που
ισοδυναµούν µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ, καθορίζο-
νται από τη χώρα εξαγωγής και ανακοινώνονται στις χώρες
εισαγωγής µέσω της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

2. Όταν αυτά τα ποσά υπερβαίνουν τα αντίστοιχα ποσά που
έχει καθορίσει η χώρα εισαγωγής, η τελευταία οφείλει να τα
αποδεχθεί εάν τα προϊόντα έχουν τιµολογηθεί στο νόµισµα της
χώρας εξαγωγής. Αν τα προϊόντα έχουν τιµολογηθεί στο νόµι-
σµα κράτους µέλους της ΕΚ ή µιας άλλης χώρας που αναφέρε-
ται στα άρθρα 3 και 4, η χώρα εισαγωγής οφείλει να αναγνωρί-
σει το ποσό που κοινοποιεί η εν λόγω χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται σε εθνικό νόµισµα µιας συγκε-
κριµένης χώρας είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία, σε
εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη εργάσιµη
ηµέρα του Οκτωβρίου 1999.

4. Η επιτροπή σύνδεσης, κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας ή
της Πολωνίας, επανεξετάζει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
και τα ισόποσά τους στα εθνικά νοµίσµατα των κρατών µελών
και της Πολωνίας. Κατά την εν λόγω επανεξέταση, η επιτροπή
σύνδεσης εξασφαλίζει ότι δεν θα υπάρξει µείωση των ποσών
που χρησιµοποιούνται σε οποιοδήποτε εθνικό νόµισµα και εξε-
τάζει τη σκοπιµότητα διατήρησης των συνεπειών των σχετικών
ορίων σε πραγµατικές τιµές. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να
αποφασίσει την τροποποίηση των ποσών που εκφράζονται σε
ευρώ».

3. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) το κείµενο της κλάσης 1904 του ΕΣ αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά που λαµβάνονται µε
διόγκωση ή φρύξη (π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες κορν-
φλέικς). ∆ηµητριακά άλλα από το καλαµπόκι, σε µορφή
κόκκων ή νιφάδων ή άλλων επεξεργασµένων κόκκων (εκτός
από αλεύρι ή σιµιγδάλι), προψηµένα ή αλλιώς παρασκευα-
σµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού

Παρασκευή:

— από ύλες που δεν ταξινοµούνται στην κλάση αριθ.
1806

— όπου τα χρησιµοποιούµενα δηµητριακά και τα
παράγωγά τους (µε εξαίρεση το καλαµπόκι του είδους
“Zea Indurata” και τον σκληρό σίτο και τα παράγωγά
τους) πρέπει να είναι εξ ολοκλήρου παραχθέντα (1) και

— όπου η αξία των χρησιµοποιηθέντων υλών του κεφα-
λαίου 17 δεν πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της τιµής
“εκ του εργοστασίου” του προϊόντος.

(1) Η εξαίρεση όσον αφορά το καλαµπόκι του είδους “Zea Indurata” ισχύει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.»

(1) ΕΕ L 348 της 31.12.1993, σ. 2.
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β) το κείµενο της κλάσης 2207 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2207 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ’ όγκο
αλκοολικό τίτλο 80 % vol ή περισσότερο. Αιθυλική
αλκοόλη και αποστάγµατα µετουσιωµένα, οποιουδή-
ποτε τίτλου

Παρασκευή:

— από ύλες που δεν ταξινοµούνται στις κλάσεις
2207 ή 2208,

— όπου τα χρησιµοπούµενα σταφύλια ή τα παράγωγά
τους πρέπει να είναι εξ ολοκλήρου παραχθέντα ή
αν όλες οι άλλες χρησιµοποιούµενες ύλες είναι ήδη
καταγόµενες, το αράκ που µπορεί να χρησιµοποι-
ηθεί, δεν πρέπει να υπερβαίνει το 5 % κατ’ όγκο»

γ) το κείµενο του κεφαλαίου 57 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθo κείµενο:

«Κεφάλαιο 57 Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές
ύλες:

— Από πιλήµατα που γίνονται µε βελονάκι

Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες

ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικό πολτό

Όµως:

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης
5402

ή

— ίνες πολυπροπυλενίου των κλάσεων 5503 ή 5506

ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της κλάσης
5501, µε τίτλο σε όλες τις περιπτώσεις σε απλά
νήµατα ή ίνες κάτω των 9 décitex

µπορούν να χρησιµοποιηθούν, µε την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 40 % της τιµής “εκ του
εργαστασίου” του προϊόντος

Τα υφάσµατα από γιούτα µπορούν να χρησιµοποι-
ηθούν ως επένδυση

— Από άλλα πιλήµατα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες για την κλώση

ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— Από άλλες υφαντικές ύλες Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες ή ίνες γιούτας

— συνθεντικές ή τεχνητές δέσµες νηµάτων,

— φυσικές ίνες

ή

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µη λαναρι-
σµένες ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες για την
κλώση

Τα υφάσµατα από γιούτα µπορούν να χρησιµοποι-
ηθούν ως επένδυση

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»
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δ) ο κείµενο της κλάσης 8401 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ex 8401 Καύσιµα πυρηνικά στοιχεία (σχάσιµα) Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από την κλάση του προϊόντος (1)

Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοπούµενων υλών δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 30 % της τιµής “εκ του
εργαστασίου” του προϊόντος

(1) Αυτός ο κανόνας ισχύει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.»

ε) παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο µεταξύ των κειµένων των κλάσεων 9606 και 9612 του ΕΣ:

«9608 Στυλογράφοι και µολύβια µε σφαιρίδιο (µπίλια). Στυ-
λογράφοι και µαρκαδόροι µε µύτη από πίληµα ή µε
άλλες πορώδεις µύτες. Στυλογράφοι µε πένα και άλλοι
στυλογράφοι. Μεταλλικές αιχµές για αντίγραφα. Μηχα-
νικά µολύβια. Κονδυλοφόροι, θήκες για µολύβια και
παρόµοια είδη. Μέρη (στα οποία περιλαµβάνονται και
τα καλύµµατα που προφυλάσσουν τις µύτες, και τα
άγκιστρα συγκρότησης) των ειδών αυτών, µε εξαίρεση
εκείνα της κλάσης 9609

Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησιµοποιούµενες
ύλες υπάγονται σε κλάση άλλη από αυτήν του προϊό-
ντος. Ωστόσο, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται πένες
ή µύτες καθώς και άλλα είδη υπαγόµενα στην ίδια
κλάση»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από τη 1η Ιανουαρίου 2000.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

B. GEREMEK
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπορικών πτυχών της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η προσχώρηση
της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης στον
γεωργικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένων των βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος

Το Πρωτόκολλο προσαρµογής της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας µετά τη διεύρυνση και
τον Γύρο της Ουρουγουάης, το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 18 Μαΐου 1998 (1), τίθεται σε
ισχύ την 1η Μαρτίου 2000, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών οι
οποίες προβλέπονται από το άρθρο 7 του εν λόγω Πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 5 Ιανουαρίου 2000.

(1) ΕΕ L 317 της 10.12.1999.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1999

περί τροποποιήσεως της απόφασης 1999/354/ΕΚ σχετικά µε την αποδοχή των δαπανών που προβλέπο-
νται από ορισµένα κράτη µέλη για το έτος 1999 όσον αφορά την εφαρµογή των καθεστώτων παρακο-

λούθησης και ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4845]

(2000/102/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/527/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου
1995, σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε
ορισµένες δαπάνες οι οποίες πραγµατοποιούνται από τα κράτη
µέλη για την εφαρµογή των καθεστώτων παρακολούθησης και
ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) µπορούν να αναληφθούν υποχρεώσεις ως προς τις διαθέσι-
µες πιστώσεις ώστε να καλυφθεί σοβαρό µέρος των αιτη-
µάτων των κρατών µελών που δεν κατέστη δυνατόν να
ικανοποιηθούν όταν ελήφθη η απόφαση 1999/354/ΕΚ της
Επιτροπής, σχετικά µε την αποδοχή των δαπανών που προ-
βλέπονται από ορισµένα κράτη µέλη για το έτος 1999 όσον
αφορά την εφαρµογή των καθεστώτων παρακολούθησης και
ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (2)·

(2) ορισµένα κράτη µέλη πληροφόρησαν την Επιτροπή, δυνάµει
του άρθρου 8 της απόφασης 95/527/ΕΚ, ότι δεν θα πραγ-
µατοποιόταν εντός του 1999 ένα µέρος των αποδεκτών
δαπανών τους·

(3) ως εκ τούτου, θα πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 1999/
354/ΕΚ·

(4) η Ελλάδα έστειλε πληροφορίες µε τις οποίες αποσαφηνίζεται
η αίτησή της για χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες
του άρθρου 2 της απόφασης 95/527/ΕΚ που προβλέπονται
για το έτος 1999 και επηρεάζουν το επίπεδο των απο-

δεκτών δαπανών για µια χρηµατοδοτική συµµετοχή υπό
τους όρους της απόφασης 95/527/ΕΚ·

(5) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 1999/354/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 πρώτη φράση, το ποσό των «107 081 558
ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «108 378 475 ευρώ».

2. Στο άρθρο 1 δεύτερη φράση, το ποσό των «29 611 772
ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «33 833 388 ευρώ».

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτη φράση, το ποσό των
«24 001 438 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των
«23 343 612 ευρώ».

4. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερη φράση, το ποσό των
«11 258 367 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των
«11 024 266 ευρώ».

5. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτη φράση, το ποσό των
«2 450 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «2 500 ευρώ».

6. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερη φράση, το ποσό των
«2 450 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «2 500 ευρώ».

7. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 τρίτη φράση, το ποσό των
«3 225 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «3 250 ευρώ».

8. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 τελευταία φράση, το ποσό των
«6 600 000 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των
«6 750 000 ευρώ».

(1) ΕΕ L 301 της 14.12.1995, σ. 30.
ΕΕ L 302 της 15.12.1995, σ. 45 (διορθωτικό).

(2) ΕΕ L 137 της 1.6.1999, σ. 41.
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9. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι της
παρούσας απόφασης.

10. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου, στο
Βασίλειο της ∆ανίας, στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-
νίας, στην Ελληνική ∆ηµοκρατία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, στην
Ιταλική ∆ηµοκρατία, στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών, στην Πορτο-

γαλική ∆ηµοκρατία, στη ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας, στο Βασίλειο
της Σουηδίας και στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

33 833 388

Gastos subvencionables en moneda nacional
Støtteberettigede udgifter i national valuta

Erstattungsfähige Ausgaben in nationaler Währung
Επιλέξιµες δαπάνες σε εθνικό νόµισµα

Eligible expenditure in national currency
Dépenses admissibles en monnaie nationale
Spese ammissibili in moneta nazionale

In aanmerking komende uitgaven in nationale valuta
Despesas elegíveis em moeda nacional

Hyväksyttävät kustannukset kansallisessa valuutassa
Bidragsberättigande kostnader i nationell valuta

108 378 475

4 064 945

Italia

8 310 194

32 614 20823 007 856

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος
Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro
Jäsenvaltio
Medlemsstat

Total/I alt/Σύνολο/Totale/Totaal/Yhteensä

5 523 853

België/Belgique

Contribución máxima de la Comunidad
Fællesskabets maksimale finansielle bidrag

Maximaler Gemeinschaftsbeitrag
Μέγιστη κοινοτική συµµετοχή

Maximum Community contribution
Participation communautaire maximale
Contributo massimo della Comunità

Maximale bĳdrage van de Gemeenschap
Contribuição máxima da Comunidade

Yhteisön osuus enintään
Gemenskapens maximala bidrag

(€)

UKL

999 259

5 338 025

Suomi

3 099

Danmark

3 245 369

España

2 490 800

Portugal

5 208 489

1 038 078

Nederland

2 076 157

23 294 453

6 197

2 708 781

814 899

Deutschland

SKR 25 701 000

462 517

DRA 7 684 000 000

10 725 929

United Kingdom

1 871 447

Gastos subvencionables
Støtteberettigede udgifter
Erstattungsfähige Ausgaben

Επιλέξιµες δαπάνες
Eligible expenditure
Dépenses admissibles
Spese ammissibili

In aanmerking komende uitgaven
Despesas elegíveis

Hyväksyttävät kustannukset
Bidragsberättigande kostnader

(€)

146 744

Sverige

21 100 101

ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

DKR 13 940 000

10 168 317

Ελλάδα
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BĲLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος
Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro
Jäsenvaltio
Medlemsstat

Gastos subvencionables en moneda nacional
Støtteberettigede udgifter i national valuta

Erstattungsfähige Ausgaben in nationaler Währung
Επιλέξιµες δαπάνες σε εθνικό νόµισµα

Eligible expenditure in national currency
Dépenses admissibles en monnaie nationale
Spese ammissibili in moneta nazionale

In aanmerking komende uitgaven in nationale valuta
Despesas elegíveis em moeda nacional

Hyväksyttävät kustannukset kansallisessa valuutassa
Bidragsberättigande kostnader i nationell valuta

Gastos subvencionables
Støtteberettigede udgifter
Erstattungsfähige Ausgaben

Επιλέξιµες δαπάνες
Eligible expenditure
Dépenses admissibles
Spese ammissibili

In aanmerking komende uitgaven
Despesas elegíveis

Hyväksyttävät kustannukset
Bidragsberättigande kostnader

(€)

Contribución máxima de la Comunidad
Fællesskabets maksimale finansielle bidrag

Maximaler Gemeinschaftsbeitrag
Μέγιστη κοινοτική συµµετοχή

Maximum Community contribution
Participation communautaire maximale
Contributo massimo della Comunità

Maximale bĳdrage van de Gemeenschap
Contribuição máxima da Comunidade

Yhteisön osuus enintään
Gemenskapens maximala bidrag

(€)

België/Belgique 678 000 352 250

Danmark DKR 2 000 000 268 500 212 313

Deutschland 680 635 304 004

Ελλάδα DRA 475 000 000 1 440 752 639 158

España 8 354 068 4 485 961

Italia 8 831 413 3 018 071

Nederland 1 905 877 1 311 134

Portugal 349 159 179 880

Suomi 336 376 197 844

Sverige SKR 2 850 000 300 378 224 424

United Kingdom UKL 140 000 198 453 99 227

Total/I alt/Σύνολο/Totale/Totaal/Yhteensä 23 343 612 11 024 266
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1999

περί τροποποιήσεως της απόφασης 1999/354/ΕΚ σχετικά µε την αποδοχή των δαπανών που προβλέπο-
νται από οριµένα κράτη µέλη για το έτος 1999 όσον αφορά την εφαρµογή των καθεστώτων παρακο-

λούθησης και ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4847]

(2000/103/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/527/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου
1995, σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε
ορισµένες δαπάνες οι οποίες πραγµατοποιούνται από τα κράτη
µέλη για την εφαρµογή των καθεστώτων παρακολούθησης και
ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1), και ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) κατά την έκδοση της απόφασης 1999/354/ΕΚ της Επι-
τροπής σχετικά µε την αποδοχή των δαπανών που προβλέ-
πονται από ορισµένα κράτη µέλη για το έτος 1999 όσον
αφορά την εφαρµογή των καθεστώτων παρακολούθησης και
ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (2), όπως τροποποι-
ήθηκε από την απόφαση 2000/102 (3), το διατιθέµενο από
τον προϋπολογισµό κονδύλιο ήταν ανεπαρκές για να υπάρ-
ξει µέγιστη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε
όλες τις αποδεκτές δαπάνες·

(2) η αύξηση των κονδυλίων του προϋπολογισµού επιτρέπει
εφεξής να υπάρξει πρόσθετη χρηµατοδοτική συµµετοχή σε
ορισµένες αποδεκτές δαπάνες·

(3) στην απόφαση 1999/354/ΕΚ δεν λαµβάνονται υπόψη οι
αιτήσεις συνδροµής της Γαλλίας και της Ιρλανδίας επειδή
δεν είχαν διαβιβασθεί εντός των τασσόµενων προθεσµιών.
Πάντως, για να κατοχυρωθεί η συνέχεια στις ενέργειες παρα-
κολούθησης και ελέγχου στις ζώνες ICES VI, VII και VIII,
επιβάλλεται επιτακτικώς να πραγµατοποιήσουν η Γαλλία και
η Ιρλανδία ορισµένες δαπάνες που όµως υπερβαίνουν τις
δυνατότητες του προϋπολογισµού των. Η απουσία
οποιασδήποτε χρηµατικής συµµετοχής θα έθετε σε σοβαρό
κίνδυνο τη χρηµατοδότηση των προγραµµατισµένων για το
1999 επενδύσεων και εποµένως δεν θα υπήρχε δυνατότητα
επίτευξης των απαιτούµενων στόχων παρακολούθησης και
ελέγχου. Ως εκ τούτου, δικαιολογείται η κατ’ εξαίρεση πρό-
βλεψη, και για το 1999, χρηµατοδοτικής συµµετοχής στις
βασικές δαπάνες της Γαλλίας και της Ιρλανδίας·

(4) η Ελλάδα έστειλε πληροφορίες µε τις οποίες αποσαφηνίζεται
η αίτησή της για χρηµατοδοτική συµµετοχή στις δαπάνες
του άρθρου 2 της απόφασης 95/527/ΕΚ που προβλέπονται
για το έτος 1999 και επηρεάζουν το επίπεδο των απο-
δεκτών δαπανών για µια χρηµατοδοτική συµµετοχή υπό
τους όρους της απόφασης 95/527/ΕΚ·

(5) θα πρέπει ως εκ τούτου να τροποποιηθεί η απόφαση 1999/
354/ΕΚ·

(6) τα µέτρα που προβλέπονται µε την παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 1999/354/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 πρώτη φράση, το ποσό των «108 378 475
ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «113 744 098 ευρώ».

2. Στο άρθρο 1 δεύτερη φράση, το ποσό των «33 833 388
ευρώ» αντικαθίσταται απο το ποσό των «35 570 045 ευρώ».

3. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερη φράση, το ποσό των
«11 024 266 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των
«11 424 166 ευρώ».

4. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 πρώτη φράση, το ποσό των
«2 500 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «2 800 ευρώ».

5. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεύτερη φράση, το ποσό των
«2 500 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των «2 800 ευρώ».

6. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 τρίτη φράση, το ποσό των
«3 250 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό τω «3 400 ευρώ».

7. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 τελευταία φράση, το ποσό των
«6 750 000 ευρώ» αντικαθίσταται από το ποσό των
«7 500 000 ευρώ».

8. Μετά το άρθρο 2 παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 2α:

«Άρθρο 2α

Οι προβλεπόµενες για το 1999 επενδυτικές δαπάνες της
Ιρλανδίας, οι οποίες αντιστοιχούν σε ποσό 13 693 872 ευρώ,
είναι αποδεκτές για µια χρηµατοδοτική συµµετοχή υπό τους
όρους του άρθρου 3 παράγραφος 3 της απόφασης 95/
527/ΕΚ. Το ποσοστό χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοι-
νότητας θα ανέλθει σε 65 %. Πάντως η χρηµατοδοτική συµµε-
τοχή χορηγείται εντός των ορίων που αντιστοιχούν σε ποσό
2 600 000 ευρώ.»

9. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι της
παρούσας απόφασης.

10. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ της
παρούσας απόφασης.

(1) ΕΕ L 301 της 14.12.1995, σ. 30.
ΕΕ L 302 της 15.12.1995, σ. 45 (διορθωτικό).

(2) ΕΕ L 137 της 1.6.1999, σ. 41.
(3) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου, στο Βασίλειο της ∆ανίας, στην Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γερµανίας, στην Ελληνική ∆ηµοκρατία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, στη Γαλλική ∆ηµοκρατία, στην
Ιρλανδική ∆ηµοκρατία, στην Ιταλική ∆ηµοκρατία, στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών, στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία,
στη ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας, στο Βασίλειο της Σουηδίας και στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

0

Italia

1 583 363

113 744 098

2 076 157

ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

België/Belgique

Gastos subvencionables
Støtteberettigede udgifter

Erstattungsfähige Ausgaben
Επιλέξιµες δαπάνες
Eligible expenditure
Dépenses admissibles
Spese ammissibili

In aanmerking komende uitgaven
Despesas elegíveis

Hyväksyttävät menot
Bidragsberättigande kostnader

(€)

35 570 045

Contribución máxima de la Comunidad
Fællesskabets maksimale finansielle bidrag

Maximaler Gemeinschaftsbeitrag
Μέγιστη κοινοτική συµµετοχή

Maximum Community contribution
Participation communautaire maximale
Contributo massimo della Comunità

Maximale bĳdrage van de Gemeenschap
Contribuição máxima da Comunidade

Yhteisön osuus enintään
Gemenskapens maximala bidrag

(€)

Total/I alt/Σύνολο/Totale/Totaal/Yhteensä

1 235 599

Ireland

1 251 3662 708 781

3 782 260

146 744

Sverige

DKR 13 940 000

462 517

5 338 025

Suomi

4 064 945

France

8 310 194

1 038 078

Nederland

6 197

32 614 208

814 899

Deutschland

23 007 856

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος
Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenvaltio
Medlemsstat

3 245 369

España

United Kingdom 5 523 853

3 099

Danmark 1 871 447

SKR 25 701 000

2 490 800

Portugal

23 294 453

10 168 317

Ελλάδα

21 100 101

10 725 929

5 208 489

Gastos subvencionables en moneda nacional
Støtteberettigede udgifter i national valuta

Erstattungsfähige Ausgaben in nationaler Währung
Επιλέξιµες δαπάνες σε εθνικό νόµισµα

Eligible expenditure in national currency
Dépenses admissibles en monnaie nationale

Spese ammissibili in moneta nazionale
In aanmerking komende uitgaven in nationale valuta

Despesas elegíveis em moeda nacional
Hyväksyttävät menot kansallisessa valuutassa

Bidragsberättigande kostnader i nationell valuta

UKL

DRA 7 684 000 000
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Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος µέλος
Member State
État membre
Stato membro

Lidstaat
Estado-Membro

Jäsenvaltio
Medlemsstat

Gastos subvencionables en moneda nacional
Støtteberettigede udgifter i national valuta

Erstattungsfähige Ausgaben in nationaler Währung
Επιλέξιµες δαπάνες σε εθνικό νόµισµα

Eligible expenditure in national currency
Dépenses admissibles en monnaie nationale

Spese ammissibili in moneta nazionale
In aanmerking komende uitgaven in nationale valuta

Despesas elegíveis em moeda nacional
Hyväksyttävät menot kansallisessa valuutassa

Bidragsberättigande kostnader i nationell valuta

Gastos subvencionables
Støtteberettigede udgifter

Erstattungsfähige Ausgaben
Επιλέξιµες δαπάνες
Eligible expenditure
Dépenses admissibles
Spese ammissibili

In aanmerking komende uitgaven
Despesas elegíveis

Hyväksyttävät menot
Bidragsberättigande kostnader

(€)

Contribución máxima de la Comunidad
Fællesskabets maksimale finansielle bidrag

Maximaler Gemeinschaftsbeitrag
Μέγιστη κοινοτική συµµετοχή

Maximum Community contribution
Participation communautaire maximale
Contributo massimo della Comunità

Maximale bĳdrage van de Gemeenschap
Contribuição máxima da Comunidade

Yhteisön osuus enintään
Gemenskapens maximala bidrag

(€)

ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BĲLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

België/Belgique 678 000 367 400

Danmark DKR 2 000 000 268 500 220 563

Deutschland 680 635 317 504

Ελλάδα DRA 475 000 000 1 440 752 661 658

España 8 354 068 4 650 961

Italia 8 831 413 3 127 571

Nederland 1 905 877 1 356 134

Portugal 349 159 185 880

Suomi 336 376 203 094

Sverige SKR 2 850 000 300 378 234 174

United Kingdom UKL 140 000 198 453 99 227

Total/I alt/Σύνολο/Totale/Totaal/Yhteensä 23 343 612 11 424 166
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 98/653/ΕΚ σχετικά µε επείγοντα µέτρα που κατέστησαν αναγκαία από
την επέλευση της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ) στην Πορτογαλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 212]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/104/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία
92/118/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 92/118/
ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 98/653/ΕΚ της Επιτροπής, της 18ης Νοεµ-
βρίου 1998, σχετικά µε επείγοντα µέτρα που κατέστησαν
αναγκαία από την επέλευση της σπογγώδους εγκεφαλο-
πάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ) στην Πορτογαλία (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση 1999/713/ΕΚ (5),
απαγορεύει την αποστολή προϊόντων βοοειδών έως την 1η
Φεβρουαρίου 2000.

(2) Το τρέχον ποσοστό κρουσµάτων σπογγώδους εγκεφαλο-
πάθειας των βοοειδών (ΣΕΒ) στην Πορτογαλία, που υπολο-
γίστηκε κατά τους τελευταίους 12 µήνες ανά 1 000 000
βοοειδών ηλικίας µεγαλύτερης των 24 µηνών ανέρχεται σε
236. Σύµφωνα µε τον κώδικα ζωικής υγείας του παγκό-
σµιου οργανισµού ζωικής υγείας [∆ιεθνές Γραφείο Επιζωο-
τιών (∆ΓΕ)], έκδοση 1999, µια χώρα ή περιοχή κατατάσσε-
ται µεταξύ αυτών που παρουσιάζουν υψηλό βαθµό κρου-
σµάτων ΣΕΒ, εάν το ποσοστό κρουσµάτων της ΣΕΒ, υπολο-
γιζόµενο κατά τους δώδεκα τελευταίους µήνες, ήταν µεγα-
λύτερο από 100 περιστατικά ανά 100 000 ζώων στον
πληθυσµό βοοειδών ηλικίας µεγαλύτερης των 24 µηνών στη
χώρα η περιοχή.

(3) Ο κώδικας ζωικής υγείας του ∆ΓΕ συνιστά το εµπόριο
βοείου κρέατος και προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας από
χώρες ή περιοχές που έχουν καταταγεί µεταξύ αυτών που
παρουσιάζουν υψηλό βαθµό κρουσµάτων ΣΕΒ να γίνεται
µόνο υπό ορισµένους αυστηρούς όρους, όπως η ουσιαστική
απαγόρευση ζωοτροφών, ένα µόνιµο σύστηµα για την ταυ-
τοποίηση των βοοειδών που επιτρέπει τον εντοπισµό της

προέλευσης των ζώων έως την αγέλη καταγωγής και τη
µητέρα, η αφαίρεση του ειδικού υλικού κινδύνου και η
σφαγή και πλήρης καταστροφή ορισµένων ζώων υψηλότε-
ρου κινδύνου, όπως είναι οι απόγονοι των ζώων που
προσβλήθηκαν από ΣΕΒ και τα ζώα της ίδιας κλάσης· µετέ-
πειτα, το βόειο κρέας και τα προϊόντα βοοειδών είναι επιλέ-
ξιµα για εµπόριο µόνον βάσει ενός από δύο καθεστώτα,
συγκεκριµένα ενός καθεστώτος πιστοποιηµένων αγελών, το
οποίο υποδηλώνει ότι τα προϊόντα έχουν παραχθεί από ζώα
που έχουν γεννηθεί, εκτραφεί και παραµείνει σε αγέλες
χωρίς κρούσµατα ΣΕΒ κατά τα τελευταία επτά έτη, ή ενός
καθεστώτος µε χρονολογική βάση, το οποίο υποδηλώνει ότι
τα προϊόντα έχουν παραχθεί από ζώα που γεννήθηκαν µετά
την ηµεροµηνία ουσιαστικής απαγόρευσης ζωοτροφών.

(4) Πραγµατοποιήθηκαν αποστολές για θέµατα που αφορούν τη
ΣΕΒ στην Πορτογαλία από το γραφείο τροφίµων και κτηνο-
τροφικών θεµάτων από 14 έως 18 Ιουνίου και από 25 έως
29 Οκτωβρίου 1999, οι οποίες συµπέραναν ότι η Πορτογα-
λία εφαρµόζει ουσιαστική απαγόρευση ζωοτροφών και ότι
έχει θεσπισθεί ένα πλήρες σώµα νοµοθεσίας σχετικά µε την
ταυτοποίηση και καταγραφή των βοοειδών.

(5) Η Πορτογαλία υπέβαλε στην Επιτροπή µια πρώτη πρόταση
για καθεστώς µε χρονολογική βάση στις 3 ∆εκεµβρίου
1999· το καθεστώς αυτό πρέπει να εξετασθεί υπό το πρίσµα
των µέτρων που έλαβε η Πορτογαλία όσον αφορά την
απαγόρευση ζωοτροφών, τη δυνατότητα εντοπισµού των
βοοειδών, τη σφαγή των απογόνων και των κλάσεων των
ζώων που προσβλήθηκαν από ΣΕΒ και την αφαίρεση των
ειδικών υλικών κινδύνου· επιπλέον, η εφαρµογή των µέτρων
αυτών πρέπει να ελεγχθεί µε κοινοτική αποστολή, πριν προ-
τείνει η Επιτροπή την µερική άρση της απαγόρευσης στη
µόνιµη κτηνιατρική επιτροπή.

(6) Υπό τις περιστάσεις αυτές, είναι σκόπιµο να διατηρηθεί η
απαγόρευση αποστολής προϊόντων βοοειδών, έως ότου
καταστεί δυνατή η έγκριση του καθεστώτος που προτείνει η
Πορτογαλία.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 98/653/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4, οι λέξεις «µέχρι την 1η Φεβρουαρίου 2000»
διαγράφονται.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(4) ΕΕ L 311 της 20.11.1998, σ. 23.
(5) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 90.
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2. Το άρθρο 16 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η παρούσα απόφαση αναθεωρείται το αργότερο στις 18 Μαΐου 2000 εν αναµονή συνολικής εξέτασης
της κατάστασης, ιδίως εν όψει της εξέλιξης του αριθµού των κρουσµάτων της νόσου και της αποτελεσµατικής
επιβολής των σχετικών µέτρων, βάσει των νέων επιστηµονικών πληροφοριών και βάσει του καθεστώτος µε
χρονολογική βάση που προτείνει η Πορτογαλία.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2737/1999 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµβρίου 1999, για τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2807/83 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών που αφορούν την καταγραφή πληροφο-

ριών σχετικά µε τα αλιεύµατα των κρατών µελών

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 328 της 22ας ∆εκεµβρίου 1999)

Στις σελίδες 56 και 57 το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:
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